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U3 YATATAICKO-30J10TOOPIbIHCKOM
COLMAJIbHON TEPMUHOJIOTUU: «TABUH»

U.B. 3aiiyes
(Mucmumym poccuiickoti ucmopuu Poccuiickotl akademuu Hayx,
Hnemumym socmoxosedenus Poccuiickou akademuu HAyK)

Crarbsl OCBSIILIEHA TEPMUHY MabuH, KOTOPBIA BCTpEUYaeTcs B 3aIaJHO-PYCCKOM Iie-
peBoze muchbMa OOJBLICOPABIHCKOTO XaHa MypTassl IoJbCKOMy Kopouto Kasumupy (aB-
ryct 1484 r.). ABTOp BHIMT B HEM dYaraTaickoe (S B 3HAUCHHH «CITYTa, CITYXHUTEIbY.
Iox maburom moxpa3zyMeBancs BOCHHBIA YHH, 00JIaIaTeNlb KOTOPOTO OBLI ONM30K XaHy U
CITy’KHJI €My KEM-TO BPOJi€ abIOTaHTA WM Maka. MBI MOXXEM IIpeIoaraTb HaIudIne Ta-
KX OCOOBIX 2JIMTHBIX NMAXKECKHMX BOCHHBIX OOBEAMHEHUH MPH ABOpE OOJBIICOPABIHCKUX
XaHOB, TI0I00HO TOMY, KaK OHH CYIIECTBOBAIIM y COBPEMEHHBIX UM THMypHIOB.

KuaroueBsie cioBa: Tadun, bomsmas Opaa, Myprasa.

«Tak pexmy, MpHUCATY CBOIO BBHINMHCABIIH, PUCSHKHBI JIFICT HANKCaB, SIruBepeM,
OpaToM MeHbIIUM TaOHWHOM TOCTaN €ChMUY, — 3HAYMIIOCH B 3alaIHO-PYCCKOM IIe-
peBojie mMchMa OOJBIIEOPILIHCKOTO XaHa MypTasbl moibckoMy Kopouro Kazumu-
py (aBryct 1484 1.). Jlanee Myprasa nucain: «A MTO KOJHM TalHBI CBOM uepe3 Ta-
OWHA MHE BCKaXKeIllb, KOJIM CHIO TPaBAYy CSK MPOMEXKH CO00I0 yunHUM» [8§, c. 33,
Ne 26; 12, c. 98]. HecMoTps Ha TO, 4TO MEPBBIM IMyOIMKATOPOM 3TOTO IHChMa md-
OuH OBIJIO BOCTIPUHSATO KaK JTMYHOE UMs, OHO UM BPSIJI JIH SIBIISIETCSL.

CroBo mabun kKak OyATO BCTpeUYaeTCs W B APYTHX MOKyMeHTaX. Tak, B TUChMeE
rpy3uHcKoro napst Koncrantuma I1' koponese «rummanckoii» dnscoere (1465 r.)*
YUTaeM: «CKOpO TOCTalli €ChbMO TyXOBHHKAa cBoero u TaOwHuWKa, Toro b CBs-
meHHo-Nuoka Kopammay [8, ¢. 19, Nel8]. O6a stu ciygas ormeuensr U.U. Cpes-
HEBCKMM B MaTepuaiax Ul CJIOBaps JPEBHEPYCCKOTO fA3BIKa BOIPOCHUTENHHBIM
3HaKoM [4, cT0. 91 1]3. JelCTBUTENBHO, B MOCIEIHEM CIy4ae MOXKHO YCOMHHTBCH.
V¥ Ttoro xxe .. Cpe3HeBCKOTO OTMEUEHO IPYTOE CIOBO, KOTOPOE, BUANMO, U OBLIO
YIOTPeOJICHO B IPYy3UHCKOM MUCBME. JTO CIOBO «TaUOHUK» B 3HAYCHUH «IIOCBSI-
HICHHBII B TalfHY», «COyYaCTHHUK, COYMBIIUIEHHUK», «XpaHuTenb» [4, c10. 912].
Ckopee Bcero, «TabMHUK» B 3TOM TEPEBOC BO3HUK HM3-32 HENMPABUIHLHOTO YTEHUS
BBIHOCHOW OYKBBI B PyKOIIICHOM OpWUTHHAJE.

Opnako B mrucbMe MypTassl MBI, 6€3yCIOBHO, BCTpEUaeM HEUCKAKEHHBIN Tep-
MUH.

B HeM Henb3s He yBUIETh Yarataiickoe (S B 3HAUCHUH «CIIyTa, CITY)KUTEIb)
[2, cT6. 719-720]. B.B. PamoB cunran c10BO BO3MOXKHEIM apabuzmowm [7, ¢. 976].

' Mocneauii napb eauHoi I'py3uu, naps Kapriu B 1478-1505 rr.

* Jlata MOXeT OBITh HEBEPHA.

’ B cospemennom CioBape pycckoro sibika XI-XVII BB. CIOBO mabunb YNOMSHYTO B
JIPYrOM KOHTEKCTE ¢ MpuMepoM 1676 T.: «IIeNKoBask TKaHB» CO CPaBHEHHSMH H3 TYPEIKOro,
OTKy/ia CJIOBO TONAaJI0 B HEMELKHUi U monbekuii [9, c. 169].



120 30JIOTOOPABIHCKOE OBO3PEHHME. Ne 1(3). 2014

JelicTBUTENBHO, 3Ty 3TUMOJIOTHIO MOXKHO OBUIO OBl MPUHATH, eciu OBl HEe (opMa
MHO)KECTBEHHOTO YHCIIa M CYyry0O HCIaMCKHil KOHTEKCT yroTpebieHus apabCcKo-
ro cyioBa. Tabuun ((e=l — OyKBaIbHO «TOCIEAOBATEIN») (1. U. &) — MOKOTIEeHHE
MyCyJIbMaH, KOTOPbIE HEMOCPEICTBEHHO ¢ MPOPOKOM MyxaMMaaoM He OOIIalUCh,
HO ObUIH YUE€HHKaMHU U I10CIIE0BATEIISIMHU €TI0 CIIOABUKHUKOB.

M. dacMmep CKIOHAJNCS K TaKOMY ke 00BsicHeHHI0 oTMeueHHBIX y W.U. Cpes-
HEBCKOTO IIByX (GOpM C OOMKMM 3HAaYeHHEM «CIyXHuTenb (y mycyinbMa)» [10,
c. 6%

B neiicTBUTENBHOCTH CIIOBO MCKOHHO TIOPKCKOE: Cp. JPEBHETIOPKCKOE ManbiH
(oT man — cayxuth, NOKIOHATECA) [3, ¢. 533-534; 11, c. 441-442]. B cnoBape
Maxmyna Kamrapckoro cioBo mabux TPUBENCHO B 3HAUYEHHH «IIOKIOHSTHCS,
CITYXUTBH» [6, ¢. 575-576; 5].

Eie JI. ByiaroB B c0BapHO# cTaThe Ha Taroi (3<ts o6patui BHUMaHUe, 4TO
o=l mBaxkael BeTpewaeTcs y baOypa B 3HaueHnM 0TOOPHOTO BOWCKA MIIHM JTMYHBIX,
JBOPILIOBBIX CIIyXKHUTENEH XaHa, MHA4Ye Ha3bIBaeMbIX Oy (S3?), T.€. «caMbIX OIu3-
KHX», B BRIP@KEHUN (xS Aald  «0COOBIH OTpsia». DTO BhIpakeHue cam babyp mo-
SICHSIET IPYTUM TIOPKCKHUM CIIOBOCOYETaHUEM «OyH THKHHI» (S8 5 52). «B TIOpK-
CKoil peun, — numeT badyp, — “onWHOKMIA” TOXKE 3HAYUT Oyil, HO TYT UMeeTCS B
BHUIy HE 3TO [3HaueHue ciosa] Oyii, a [mpyroe] — “Omms3kuii”» [1, c. 243]. Bopo-
4eM, CKOpee BCEro B YaraTaiiCKOM TEKCTe OBbLIO M3HAYAIBHO HS¥ (53¢ M, COOTBET-
CTBEHHO, B IIEPCUICKOM IIEpeBOJIE, MpUIIMChIBaeMoM AOx ap-Paxumy XanxaHany
(1589 T.), MBI BHIMM JIOCJIOBHBII TIEPEBOJ] ATOTO (Wil (oo ¢ha 3 ASlil s s ja S
~ald) a B anrmiickoM niepeBoge Y.M. Takcrona — warriors [13, ¢. 442-443].

Emte oaun pa3 BaGyp ymoMHHAET 3JUTHBIA «0CO0bIH OTpsm» (O ~=ald) mpu
ommcannu dMupoB Owmap-llleixa-mup3sr: «pyroit amup 0s1 Amm eppumr. On
Ob11 X0pacanen u ciyxwi npu Cynran AO0y Ca’une B OTpsIe XOpPacaHCKUX FOHO-
mreit. Korna Xopacan u Camapkana noananu nox snacte Cyntan A0y Ca’ug mup-
3B, OH CO3/1aJ ABa OCOOBIX OTpAa U3 FOJHBIX K BOCHHOMY A€y MOJIOIBIX JIIOJEH
00eHMX 3THX CTOJIMII, KOTOPHIC HA3BIBATH ‘“‘OTPSIOM XOPACAHCKUX MOJIOAIOB” H
“oTpsiioM camapKaHACKMX MosonauoB™» [1, c. 25; 13, c. 29]. Ilepenannsiii B pyc-
CKOM IIEPEBOJIE CIIOBOM «MOJIOJEH» TEPMHH ° %> B OPUIMHANIE 3HAYUT nadc (To-
3ToMy aHIHHCcKui epeBox — Page Corps — 6oee ToUeH).

Bo3MoxxHO, U3HAYaNbHO MabuH O3HAYaJ 4esIOBEKa, KOMAaHIYIOUIETO MOApa3-
JeNIeHHeM M3 COpoKa 4enoBeK. bimskoe 3Hauenue 3adpukcupoBaHo B CaHriaxe.
BeposTHO, penuKTOM TaKoro MOHUMAHUS CJIOBA /MabuH CTaJ0 BTOPUYHOE €ro mep-
CHJICKOE 3HAUYCHHE «PsA0BOM commar» [2, c. 328; 7, c. 976].

Takum 00pa3oM, B MHUCbME OONBLICOPABIHCKOTO XaHa MypTasbl MOJIBCKOMY
koporo Kazumupy (aBrycr 1484 r.) mox mabunom moapazyMeBalics BOCHHBIH YUH,
obnagaTesb KOTOPOro OBLI OJM30K XaHy W CIYXKIJI eMy KeM-TO BpOJE aablOTaHTa
WINM Taxka. DTO 3HAYMUT, YTO MBI MOXKEM TMpeAroiaraTb HaJH4he TaKuX OCOOBIX
SIIUTHBIX Na)KECKUX BOCHHBIX O0BEANHEHUH NPU ABOPE OOJIBLICOPIBIHCKIX XaHOB,
0J00HO TOMY, KaK OHHU CYIIECTBOBAJIN Y COBPEMEHHBIX UM THMypHIOB.

* C omm6Kkoii B natuposke: XIV B.
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FROM THE SOCIAL TERMINOLOGY
OF CHAGHATAID ULUS AND GOLDEN HORDE: “TABIN”

LV. Zaytsev
(Institute of Russian History, Russian Academy of Sciences,
Institute of Oriental Studies, Russian Academy of Sciences)

This note deals with the term Tabin occured in the Western Russian translation of the
letter of the Golden Horde Khan Murtaza to the Polish king Kazimir (August 1484). The
author believes that the word is Chaghataid x5 which means “the servant”. Tabin was a
kind of military rank, the owner of which was close to a Khan, and served him as an
adjutant or a page. We can assume the existence of such special elite military page corps at
the court of Golden Horde khans, just as they existed in contemporary Timurid states.

Keywords: Golden Horde military terms, Turkic etymology.
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